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MPOBJEMBI TIEPEBOJIA TIPAMATHYECKHAX IMTPOU3BEJIEHUI
(HA MATEPHAUJIE IIBECHI 1. AT'APA «TECTUPY S 2XO0»)

CraThsi TOCBSIEHA OJHOW W3 TMPOOJIEeM XyIOXKECTBEHHOTO TMepeBoja — MEpPeBOIY
JPaMaTHYECKOTO TEeKCTa. AKTYallbHOCTh OOpalleHUs] K JaHHOH TeMe OOYCJIOBJECHA OTCYTCTBHEM
(byHIaMEHTAIBHBIX TEOPETHUECKUX TPYIOB, MOCBSIICHHBIX MEPEBO/TY CIIEHMUYECKUX MPOU3BEIACHHIA.
B crathe monpo6HO pazduparoTcss 0COOCHHOCTH TAHHOTO THUTIA TEKCTOB C TOUKH 3pEHUS CriennpuKu
KaHpa W BHIA JUTEPATYpbl, PACCMATPUBAIOTCS UX CTPYKTYPHBIC XapaKTEPUCTHKHA M CHenupHKa
OpraHM3aluM CIIeHUYecKoro Ttekcra. Oco0oe BHUMAHHE YICJICHO MOIXOJaM K TOCTPOSHHIO
CTpaTerud WX TMepeBojia. AHAIM3UPYIOTCS pa3Hble MOJXObl K HCCICAOBAHUIO JIPaMaTHYECKOTO
TEKCTa B JIMHTBUCTHKE W TIEPEBOIOBEICHNH, TAKHE KaK KOMMYHHKATUBHBIN, KyIbTYypPOJIOTHYCCKUH,
repMeHeBTHYECCKUH. B KkadecTBe mnpumepa sl MOAPOOHOTO MPEANEPEBOIYESCKOrO aHAIN3a,
BBIABJICHHSI M pEIICHUS HanbOojee 3HAYMMBIX IEPEBOJYECKUX TMpobjeM OBIJI0 BBIOpAHO
npou3BeneHue OpuraHckoro mwmcarens JpBuma Omrapa «Tectupys 3xo». Bpeibop atoro
NpOM3BEICHUST OOYCIIOBIICH HAJMYHEM CJIOKHBIX C TOYKH 3pPCHHS TIepeBOJa CHUTYAIUi,
HECTaHIAPTHBIM MPUHIIUIIOM OCTPOCHHS CIOXKETa, a TAKIKE OTCYTCTBHEM IMEPEBOJIa JaHHON MbEeChl
Ha PYCCKUH SI3bIK. AHAIN3 MPEABAPSIIOT KPATKOE U3JIOKEHHUE CHOYKETA MMbEeChl M HEKOTOPBIC CBEIACHHSI
O TJIaBHBIX JICHCTBYIOUIMX JHIaX. B cTaThe paccMaTPUBAIOTCS MPUMEPhI HanbOoJiee MPOOIEMHBIX
MECT TIbeChl C TOYKHM 3PCHHUS TMepeBoja, IpeiaracTcs COOCTBEHHBIH BapHaHT IEPEBOJa,
Pa3bACHSIIOTCS TMEPEBOJUECKHE PEIICHUs, HalpuMep, HEKOTOpbie TpaHCHOpPMAIMH, K KOTOPHIM
NPHUIILIOCh TPUOETHYTh B MPOIECCe MEepPeBOja MbeCchl. B pe3ynbTare aenaeTcs BBIBOI O TOM, YTO
MEepPEeBOJ] JAPAMATHYECKUX MPOU3BEACHHI HOCHUT MEXIUCIUIUIMHAPHBIN XapakTep, CYIISCTBYsS Ha
MePECeYCHUH XYI0KECTBEHHOTO M CI[CHHYECKOr0 IHUCKYpCOB. B cBsi3u ¢ 3TMM Haumbosiee
3 (EeKTUBHON MEePEeBOIUYECCKON CTpaTerueil MpH OOpaIleHHH K TEKCTY Jpambl CJIEIyeT CUHUTATh
COYETaHWEe MHTEPIPETAIINH, KOHKPETHU3AINHU U aJlalTalluu.
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MyTEIIECTBUI, OUEPKH, TJe MpeodiagaeT yucTo HH(HOpPMaIMOHHOE TTOBEeCTBOBaHUE). HecoMHEeHHO,
KaX/IbIi1 U3 IePEUNCIICHHBIX THIIOB TEKCTA HY)KAAETCS B MHJMBHIyaIbHOM MOAXOJE U THIATEIHHOM
no100pe NepeBOIYECKON CTpATEruy, TaK KaK BCE OHU UMEIOT CBOM 0OCOOEHHOCTH U TPYJHOCTH.

OnHUM U3 CaMbIX CIIOKHBIX BUJIOB IEPEBOIA MO MPABY CYUTACTCS XyJOKECTBEHHBIH MEPEBO/,
MOCKOJIBKY OH TpeOyeT HCKIIOYUTEIBHOTO YPOBHS 3HAHUS HE TOJBKO JBYX S3BIKOB, HO
U KYJIbTYpHBIX oOcoOeHHocTell xu3Hu wux Hocutened. Ilo muenuto B. H. Kowmmccaposa,
XY/0)KECTBEHHBIH TIEPEBOJI — OSTO BHJ MEPEBOMYECKON AEATENBHOCTH, 3a7ada KOTOPOTO
3aKITI0YAETCsl B CO3IaHUU PEUEBOTO IPOM3BEACHUS HA SI3bIKE MEPEBOJA, CHOCOOHOTO OKa3bIBATh TO
ke (MM MaKCHMAaJbHO OJIM3KOE) XYA0’KECTBEHHO-ICTETHMYECKOE BO3/CHCTBHE HA YHMTATENs, YTO
Y OPUTHMHAJ Ha HOCUTEIS UCX0IHOTO si3bika [ Komuccapos, 2009: 102].

CymiecTByeT  3HAUMTENFHOE  KOJMYECTBO  HWCCICNOBAaHHMHA  OTCUYECTBEHHBIX  YYEHBIX,
MOCBSIIEHHBIX MEpeBOAy XyaoxecTBeHHoro Tekcra: M. WM. Muxaitnos (2006), I'. H. Ilocnenos
(1988), C. H. ITotanenko (2000), H. C. ®epenny (2011), B. E. Xamzes (2013), T. 3. [llectakoBa
(2005) u ap. Kpome Toro, K M3y4eHHIO XYyJ0KECTBEHHOTO TEKCTa B aCIEKTE MepeBoia 00pallaauch
MHOTHE 3apyOexHbie uccnenoBarenu: S. Bassnett (2005), J. Che Suh (2002), J. Levy (2011), U. Eco
(2006), Ph. Zatlin (2005) u np. Ha ocHOBaHMM aHanmu3a MX TPYJAOB MOXKHO CIENATh BBIBOJ O TOM,
9TO H3yYeHHE XYJO0’KECTBEHHOTO TEKCTa B paMKax JIMHTBUCTHKH W TEPEBOJA BEIETCS JIaBHO
U TonoTBOpHO.  CaMbIMH  TPYIAHBIMH — TPOHM3BEACHUSAMH  JUISI  TIepeBoja  OOJIBIIMHCTBO
WCCIIeIoBaTeNIeil Ha3bIBACT JpaMaTHUECKHe (CIEHHMYECKHE) TEKCTHI, IMO3TOMY IEePEBOJ JaHHOTO
BHJIa TEKCTOB MPUHSTO BBIJEIATH KaK OTACIBHYIO TMEPEBOTICCKYIO MpodieMy. OHUM W3 MEPBHIX,
KTO Jajl mpoOJeMe mepeBojia IpaMaTHIecKuX TeKCTOB HaydHOe 000CHOBAHKE, CTall MPEICTABUTENb
yelnickoi nepeoosenyeckoit mkonsl Upsxku Jlessiit (Jiti Levy) [Levy, 2011]. Cam npamatuueckuit
TEKCT OIpeAeNsieTcs] Kak TeKCT ApaMaTH4YeCKOro Mpou3BeieHus], 00Iaatonuil 0co0oi CTpyKTypo
(ciMcok NIEHCTBYIONIWX JIMI], PEIUIMKHA TEePCOHAXEH, aBTOPCKHME pEMapKH) M OpraHU3aIueu
(pa3nenenue Ha neiictBus) [ Xanuzes, 2013: 308].

1. JIunrBucTuveckne 0COOEHHOCTH JpaMaTHYECKUX MPOU3BeIeHH

Creuupurka 1 BMECTE C TEM CIOXHOCTh pabOThl MEPEBOAYMKA C IbECOl COCTOUT B €€
CUHKpETH3ME M O0CO00M XYJOKECTBEHHOW opraHu3anui. B mepBylo odepenb, OCOOCHHOU
CTPYKTYypo#l oOmamaer peyb: B TEKCT€ OTCYTCTBYET MPHUBBIYHOE JJISi MPO3bl aBTOPCKOE
MIOBECTBOBAHME, MO3TOMY CO3JAeTCs WJUIIO3USl OTCYTCTBHsI aBTopa. Ha camom Jnene aBTOpckoe
CO3HAHHME BBIpAXKAETCSd MMILUTUIMTHO, Yepe3 BCIIOMOTraTeNbHbIE CPEACTBA (CHUCOK ACHCTBYIOIIMX
JIUL, OMUCAHMsSI CLIEHUYECKOW 0OCTAaHOBKHM, peMapkKH K OTAENbHBIM pEIUIMKaMm U T. A.) [Xamuses,
2013: 39]. Ha BHemHeM ypOBHE TJIABEHCTBYIOIIYI0 POJIb B Pa3BUTHUU JEHUCTBUS BBIMOJHSIIOT
PEIUIMKH CaMUX MEePCOHAXKEH, OHU U 3aHUMAIOT OOJIBIIYIO YaCTh TEKCTa.

Emie onHO# 0COOEHHOCTBIO IpaMaTHYECKUX TEKCTOB SBIISAETCS MX CPABHUTEIBHO HEOOIBIION
obwvem: 70-80 ctpanuil. B cBsizu ¢ 3TUM A7s CroXKeTa XapakTepHa ObIcTpoTa aeiictBus. OCHOBOM
SIBJIIETCS OJTHA CIOKETHAs JIMHHUS, BCE JOTOJHUTENbHbBIC TUHUA OOBIYHO HE MOJYYaIOT MOJIPOOHOTO
pasButus. Kpome Toro, Kak U B JI000M XYIOKECTBEHHOM TEKCTE, B Ibece 0CcoOyI0 pPOJib HrpaeT
BHYTPEHHUI KOH(JIMKT, KaK ONpENeNdmomias TOMHHAHTAa CLIEHHYECKOro [EHCTBUS U TIaBHas
npoOsiema B MPOU3BEACHUU.

C ToYKM 3peHHs] OPTaHU3aLMU CIIOBECHON CTPYKTYPBI, CIIOBO B JIpaM€ HOCUT JUAJIOTUYECKUM
U CIICHHMYECKUU XapakTep, MOCKOJbKY «00JaJaeT SKCIPECCHBHO-BBIPA3UTEIBHBIM CMBICIIOM,
pacKphIBAIOIIMM BHYTPEHHUH MHp uenoBeka» [Muxaitno, 2006: 10]. OOmeHue Mexny
JEVCTBYIONTUMU JIMIIAMH U UX TIOCTYNKH HECYT B ce0e JMHAMUKY B3aMMOJICHCTBUS C OKPYKAIOIIUM
MHPOM, YTO MOMOTAET 3PUTEISAM U UYUTATEISIM JIydlle MOHATh TEMIEPAMEHT T'€pOEB, a TaKKe MO-
CBOEMY HHTEpHpeTupoBaTh uX o0passl [Onunkas, 2012: 22]. B cBsu ¢ stum WM. Jlebrit
BHUJIOU3MEHSET ONpPENEICHUE TUATIOTHYECKOM peud B JpaMe€ U BBOJUT MOHSATHUE CIIEHUYECKOTO
JManora — «oco0oro ciiydass IPOM3HOCUMOW PedyH, KOTOPOMY NPUCYIIU TpU (YHKIIMOHATIHHBIC
cBs3w» [Levy, 2011: 110]:

1) c oOuieli HOpMO# pa3roBOPHOTO SI3BIKA, T. €. C JKUBOH PEUbIO;

2) caapecaToM, T. €. C APYTUMH MIEPCOHAKAMH U CO 3PUTEIBHBIM 3aJI0M;
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3) ¢ caMHM TOBOPSIIHM, T. €. C IEPCOHAKEM.

Taxum 06paszoM, TH000H JpaMaTHUECKUI TEKCT MOKHO paccMaTpUBaTh Kak KOMMYHHKAIIHUIO.
Onupascy Ha 310 yrBep)kaeHue, E. I'. JloruHoBa ompenenser apamy Kak psiJi COIOJIOKEHHBIX
KOMMYHHMKATUBHBIX CUTYalMil, B KOTOPBIX IIPOUCXOAUT OOILEHNE MEXAY aBTOPOM IIbECHI, IIbECOU
KaK JIMTePaTypHBIM MPOU3BEACHUEM, YHTATENIEM / 3pUTENIEM MPH YYaCTHH pPsiia TOCPETHHKOB,
KOTOPBIMHU SIBJIIIOTCS PEKUCCED, aKTePhl, ciayxaiue Tearpa [JloruHosa, 2015: 14]. Ycenex nanHoi
KOMMYHHMKAIMH 3aBUCUT OT TOT'O, HACKOJIBKO YCIEIIHO aBTOP CMOXKET MOCTPOUTH JUATIOTHUUYECKYIO
peub, T. K. IMEHHO OHa SIBJISIETCSI OCHOBOW ApaMaTypruyeckoro nuchma.

[locnennsiss ~ OCOOEHHOCTH  JpaMaTUYECKUMX  MPOU3BEACHUH —  HUX  KYyJbTypHas
o0ycnoBiIeHHOCTh. [lo MHeHUWIO amepukaHckoro tearpoBena Jlxona ['accHepa (John Gassner),
«KaXJas HoBas JpaMaTypruyeckas KOHIIETILMS BCerja BO3HHMKaJla Ha OCHOBE peallbHbIX
Y aKTyalbHBIX MCTOpPHUYECKUX KoJutm3uit» [Gassner, 1954: 700]. HauOoniee pa3BepHYTO CMBICH
JaHHOTO BhICKa3biBaHMs npenactaswin C. B. Bnanumupos: apama oTpaxkaeT pa3BuUTHE OOLIeCTBa
C MO3UIIMU «TEX MOTEPh U 0OPETEHH, KOTOPhIE HCTOPUUYECKOE Pa3BUTHE IPUHOCUIIO YenoBeKy. Jlis
L[EJI0M 3MOXHU B PAa3BUTHUU UCKYCCTBA 3PPEKT CONPOTUBIICHUS], THOETN CTApOTO, NOSBIEHUU HOBOTO,
B35ITOTO B CBOEM HWJCAIIbHOM M BBICOKOM COJEP)KAaHUHU, COCTAaBJISUT TE€HEPAJIbHBIM HCTOYHUK
koH(umkTay [Bragumupos, 2007: 192].

Cymmupysl Bce BBILIENEPEUNCIIEHHbIE XapaKTEPUCTUKU, MOKHO 3aKJIIOUUTh, YTO JpaMaTru-
YecKOe TMPOU3BEJCHHE — O3TO KYyJIbTYpHO-OOYCJIOBIEHHBIM TEKCT CPaBHUTEIBHO HEOOBIIOTO
o0bema, MpeHa3HauYeHHBIN JJI TIOCTAaHOBKHU Ha clieHe W oOjanaroiuil 0co60oi CTpyKTypoH, opra-
HU3alKeN Xy0KECTBEHHON U CLICHUYECKOHN peur U BHYTPEHHUM KOHQIMKTOM.

2. Moaxoabl K cTPATEruu MePeBoIa APAMATHYECKOT0 POU3BEAEHUsI

B cooTBeTcTBUU C BBIIENEPEYUCICHHBIME OCOOEHHOCTSAMHU JPaMaTUYECKOro MPOU3BEACHUS,
K CTpaTeTuu €ro TMepeBojJa MpenbsABISIOTCA CTpOrHe TpeOOBaHUS, BBIXOJAIIME 32 PaMKH
TPaJMLMOHHOTO TOJIX0Ja K MEepeBOY MOA3UU U MPO3bl, T. K. MPU MEPEBOJIE IpaMbl HEOOXOAUMO
YUUTBIBaTh, YTO JTAHHBIA TEKCT MPEeIHA3HAYAETCS HE CTOJBKO JJISl YT€HHUS, CKOJIBKO JJIs TOCTAHOBKH
Ha creHe. Kak ormewan K. bemmapu, «TrpeboBaHme pacmo3HaTh TeaTpajibHbIE M CIIEHUYECKHE
YCIIOBUS B KOHUEMIMHU JIpaMaTypruyeckoro TeKCTa Kak MapTUTYpbl U clelaTh HUX 3PUMBIMU
B [IEPEBO/JIC Ha APYrOM SI3BIK SBJSETCS CeUU(DUUECKUM, T. K. HE COOTHOCHUTCS C 3ajlauaMu IIepeBoia
1o33uu 1 npo3b» [Onuikas, 2012: 19].

OpHako, Kak OTMEYAIOT MHOTHE HCCIIEOBAaTENN, MPEeIHA3HAYEeHHOCTh TOTO WJIM HHOTO
IpaMaTU4YeCKOro MPOM3BEACHUS JUISI  CLIEHWYECKOTO  BOIUIONIEHUS  OMNPEAETUTh  TPYIHO.
B coBpemeHHOM nepeBOJOBEICHUU sl 0003HAUYEHHUs TAHHOW KAaTErOpUM TEKCTa MCIOJb3YEeTCs
tepMuH performability, niam «cuerundnocth». Crnemyer ormeTuTh, uTo M. JIeBBIi Ha3bIBa ATy
kareroputo playability. Kak yka3eiBaeT E. A. Ky3HenoBa, JaHHO€ OHSTHE HE UMEET YCTOSIBIIETOCS
SKBHMBAJIEHTA B PYCCKOM SI3bIKE, ITO3TOMY aBTOP MpeJularaeT OMpeleNsiTh ero Kak CBOWCTBO TEKCTa
JpaMaTU4YeCKOro MPOU3BEACHUSI, 00YCIOBIECHHOE €ro CI0XHOW MPHUPOAON M ONpeneNsioniee ero
HECaMOJIOCTATOYHOCTh BHE peanu3anuu B cnekrakie [Ky3nenona, 2016: 119—-120]. B cBsi3u ¢ atum
y MEePEeBOTYUKOB BO3HUKAET 3aKOHOMEPHBIN BOMPOC, KaK BBICTPOUTH MEPEBOAUECKYIO CTPATETHIO.
I'oBopst 0 cyru crpateruu mnepeBoja, Mbl HpuaepkuBaemcs ompenenenus B.H. Komwmccapona,
KOTOPBId HAa3bIBAa€T €€ TEHEPAJbHOW JMHUEH TMOBEACHHS MEePEeBOJYMKA, IOCTPOECHHON Ha
CJIEIYIOLIMX IMOCTYJIaTaX: BTOPUYHOCTh XapaKTepa TBOPUECTBA MEPEBOAUYMKA, YBAXKEHHE K TEKCTY
OpUrMHajla, KPUTHYECKOE OTHOIIEHHWE K CBOUM JEHCTBUSIM, OIpPEACIICHHE LEIW U YCIOBUU
BBINOJTHEHUS niepeBoa [Komuccapos, 2009: 57-59].

B coBpeMeHHOI JNHMHIBUCTHKE HamOOJiee W3BECTHBIM HCCIEOBaHHEM Ha TeMy BbIOOpa
MEePEeBOTYECKON CTpaTeruu Hjs ApaMaTHYeCKUX TMPOU3BEIACHUM SBISIOTCS TPYAbl OPUTAHCKOTO
nepeBosioBena Cpro3an baccHert (Susan Bassnett). [To ee MHeHHIO, TOCKOJIBKY HE BCEr/a yaaeTcs
UICHTU(QHUIIMPOBATh KaKue-THOO BHEIIHWE TMPOSBICHUS CIEHHYHOCTH, TMEPEBOTUUKY CIETyeT
yIEIUTh OOJNBIIE BHUMAHUSI PEAbHBIM JIMHTBUCTUYECKUM 3aKOHOMEPHOCTSM TOCTPOSHUSI TEKCTa
JpaMBbl: «CLIIEHUYHOCTh MOXKET OBITH 3amudpoBaHa B Ipe/eax MICbMEHHOTO TEKCTa, a CIIOCOOHI ee
pacmupoBKH MPaKTUYECKH Oe3rpaHUYHBI B JIF0O0M crieHapum» [Bassnett, 2005: 125-135]. Takum
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o0Opa3oMm, HauMHas pabOTaTh C TEKCTOM OPHUI'HMHANA, NEPEBOJYMK JIOJKEH MCKaThb B HEM MHKpPO-
1 MaKpOCTPYKTYpbI, F€HEPUPYIOIINE BO3MOKHOCTh CLIEHUYECKOI'O IMPOYTEHUS, U MEPEHOCUTh UX
B TeKCT nepeBoja. Jlig 3Toro HeoOXoaumo oOpamarbCsi K JIMHTBUCTUYECKMM MEXaHU3MaM
(3JUIMNITUYHOCTh PEIUIMKU, MPECYNNO3UIUN U UMIUIMKALMKA KaK CPEICTBA CO3JAHUS MOITEKCTA).
Taxxe nepeBOAYMKY HYKHO YMETh DPACIIO3HABATh KIIOYEBBIE CJIOBA, MO3BOJIAIOLIME COXPAHUTH
L[EJOCTHOCTh MHTEpIpEeTalMi M MHOTO3HAYHOCTb, IIOCKOJBKY KaXKJ0€ KIIOYEBOE CJIOBO
NPEJCTaBIseT COOOM TOYKY TIEepPEeCceYeHUs] MHOTOYHUCICHHBIX KOHTEKCTOB JIPaMaTHYECKOTO
BbICKa3biBaHusA. Ha 3ToM (oHe mnepeBoAuuKy CcleAyeT yBaXKaThb «CAEPKAHHOCTH» OpUTHMHAaja.
BousbHBII IEpEBO 3/1€CH HENOIIYCTHM.

Ecnu peub uIET MMEHHO O IIOCTAHOBKE IE€PEBOJMMOIO TEKCTA, IEPEBOMUYMK JOJKEH
HECKOJIbKO M3MEHUTh U PACIIMPHUTh CTPATETHIO mepeBoa. Kak oTmeuaer GpaHIly3CKHid TeaTpoJor
[Tatpuc IlaBu (Patrice Pavis), B JaHHOM cilyyae nepeBOIYHMK JOJKEH IMPOBECTU TEKCT YEPE3 CEPUI0
KOHKPETH3aLlA:

e Ha JTafne MepBOM, NMUCbMEHHON KOHKPETHU3allMd MNEPEeBOJUUK OCYLIECTBIISIET MaKpO-
TEKCTyallbHbIM  1epeBoJl  (BOCCO3AaHME  JApaMaTypruu, CHCTEMbI  IEPCOHaXeM,
MIPOCTPAHCTBA U BPEMEHHU, UACOJIOTMUECKON TO3UIIMK aBTOPA U ITIOXHU);

e  BTOpas KOHKPETU3AIUS OCYIECTBIISIETCS TeaTpaIbHbIM ApaMaTyprom, KOTOpbIN SBISETCS
MTOCPETHUKOM MEXKY ePEBOJUNKOM U PEKUCCEPOM M TOTOBUT TEKCT ISl IOCTAHOBKH;

® TpeThsl KOHKPETH3allUsg NPEACTaBIseT CcOOOM  KOHKPETHU3alMI  CLIEHUYECKOTO
BBICKA3bIBaHUS B IIPOIIECCE COMPHUKOCHOBEHUS NEPEBEJACHHOTO TEKCTa CO CIICHOM,
B pe3yJbTaTe KOTOPOTO BO3SHUKAET «3PEMIHBIA TEKCT» KaK CUCTEMAa OTHOIICHUH MEXIY
TEKCTOBBIMU U T€aTpaIbHBIMU 3HAKAMU;

e UEeTBEpTasd, pEUENTHBHAs KOHKPETH3alUs IOAPa3yMEBAaeT BOCIPHUATHE 3PUTEIEM
KOHKpETHOM moctaHoBku [Pavis, 2003: 370-375].

OOpatuM BHMMaHHE Ha TO, YTO BOCHPHUATHE 3PUTEIEM TAKKE SBIIAETCS Ba)KHBIM ATAllOM
nepeBoja. IlepeBoqUMK NODKEH YYHMTHIBATH IVIABHYIO HJICI0 NPOM3BEACHHS W LENb IIEPEBOAA,
IIOHMMAaTh U JaXKe IpeayraiblBaTh PEaKLUIO0 pelunueHTa. B TakoM ciydae, MOMHUMO pOJIM MHCaA-
TeJs, KpUTHKA U COaBTOpa MEPEBOJUUK IIPUMEPSIET Ha ce0s aMIulya He3aBUCUMOIO U 0ObEKTUBHOTO
MeauaTopa KyinbTyp. CienoBaTenbHO, CLIEHUYHOCTh MepeBoja TpeOyeT MparMaTHUYecKoW ajamnTta-
LMY TEKCTa OPUTHUHAIA.

Takum o00pa3oM, K OCHOBHBIM MpoOiieMaM IepeBoJia CIEHHYECKUX IPOU3BEICHUM,
CBA3aHHBIM C HX CTPYKTYPHBIMH M JIMHIBUCTHYECKHMH XapaKTEPUCTUKAMHU, MOKHO OTHECTHU
HECOBIIAQJICHUE COLMANbHBIX SIBJICHHUH, KyJIbTYpPOJOIMUECKHMX U HJECOJOIMYeCKHX (peMoB
MOPOXKAAOLIEH U MPUHUMAIOIIEH KYJIBTYp, MOJUIEkKAIIUX OCMBICICHHIO M OOBSICHEHUIO, HAJIMYME
psna peanuii B UCXOJHOM KyJIbType, OTCYTCTBYIOIIMX B KYJIbTYPE U A3BIKE NIEPEBOJA, a TAKKE yUeT
TpeOOBaHUN KOHKPETHOH TeaTpabHOM MOCTaHOBKH.

3. IpennepeBoaueckuii anaaus nbeckl . Iarapa «TecTtupys 3xo0»

B xauecTBe MaTepuana 11 MpeANepeBoMECKOro aHal3a Obliia BhIOpaHa mbeca «Tectupyst axXo»
(aurn. “Testing the Echo”) coBpemenHoro OpuTanckoro mucatens U cueHapucra [[pBuma Darapa
(David Edgar). Beibop storo npousBeneHust 00yCIOBICH HAJMYHEM B HEM CIOXKHBIX C TOUKU 3PEHUSA
MepeBoJia KyAbTYpO-CIEHU(PHUHBIX CHUTYyaIlMii, HECTaHAAPTHBIM MPUHIIUIIOM TOCTPOCHHUS CIOXKETA,
a TaKke OTCYTCTBHEM Ha CETOHSIITHUI IeHb NIEPEBO/Ia 3TOM MbEChl HA PYCCKUH S3bIK.

Ha ocHoBaHuu aHann3a TEKCTa MbEChl MOXKHO BBIICIUTH YETHIPE OCHOBHBIE JTMHUH CHOKETA,
YeThIpe UCTOPHHU, T. €. YEThIPE INIaBHBIX MepcoHaka: Maxmya, OmMma, Yonr u Tatesna. Kaxapiit u3
HUX HaXOJIUTCS IO pa3Hble CTOPOHBI KU3HU B BenmnkoOpuranuu: Maxmy nbitaetcst H30aBUTHCS OT
HAapKOTHYECKON 3aBUCUMOCTH M BEPHYTHCS K HCIaMy, DMMa cTapaercsi NMOMOYb HHOCTPAHHBIM
CTYICHTaM aIalITUPOBATHCA K KU3HU B HOBOUM CTpaHe U, B TO ke BpeMms, pazoOparbes B cedbe, YoHr
u TaThsiHA yCepHO TOTOBSATCS K TECTY JUTSI MOTYyYSHUS TPAKIAHCTBA, HO MPECIIEIYIOT pa3HbIe IeIH.

K OCHOBHBIM JMHTBUCTHYECKUM OCOOEHHOCTSIM IHECHI, CO3AIONINM IEePEBOIYECKHE IPO-
OneMbl, HEOOXOAUMO OTHECTH MCIOJIh30BaHUE PA3HOOOPA3HBIX PEaHid, XapaKTEPHBIX ISl MYIbTH -
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KynbTypHOU BenukoOpuTaHUM, HCHOJIB30BAHME B PEYM TI'ePOEB PA3TOBOPHONW M CTHIMCTHYECKH
CHIDKEHHOH JIEKCUKU M MaHepy OOIIeHHUs TEPCOHAKENH-NHOCTPAHIIEB MEXTy COOOiA.

Bce BerperuBmIMEcs B TEKCTE pealMM MIPEICTaBISIETCS BO3MOXKHBIM — Pa3/leiaUTh Ha
CJIEYIOIHE TPYIIIbL:

e a0comroTHbIE (TIOJHBIE) peaiuy, T. €. CIIOBA, BCTPEUYAIOIIMECS TOJBKO B OJHOHN KyJIbTYype, B
OHOM si3bIKe (MMEHa cOOCTBEHHbIE, O0COOEHHO reorpaduveckue Ha3BaHUS, HA3BaHUS
MPa3IHUKOB, HAITHOHAIBHBIX OJIIO]I, 00BIYaeB, IPEIMETOB 01K IbI, HAIIUTKOB H T. 11.);

e yacTU4Hble peanuu (OE33KBUBAJICHTHAs JIEKCHKA, HMMEIOIIas aHajlord B IPUHUMAOLIEH
KYJbTYpE).

[TockonbKy cpeli OCHOBHBIX I'€pO€B IIbECHl MHOTO MYCYJIbMaH U OJJTHOM U3 IJIaBHBIX IPOOIEM
SIBJIIETCS HECOBMECTUMOCTb pOJIell MycCylbMaHMHA U OpuTaHIa (B OCHOBHOM, C TOYKH 3PEHHUS
penurumu), B TEKCTE BCTpedaeTcs OO0JbIIOE KOJIMYECTBO WHOCTPAHHBIX BKpAIUIEHHH apaOCKoOro
npoucxoxaeHus: jilbab («mxunp6a0» — 1enbHas JKEHCKas oJeXJa Uil MYCYJIbMaHOK,
YKpBIBarolasi Bce Teno), gulab jamun («rynad mkamyH» — MOJIOYHBIC IIAPUKH B cHpore), haram
(«xapamy», T. €. «rpex») U T. II.

JAMAL. ‘When can you drink alcohol in a pub | [DKAMAJI. «B kaxkom 8o3pacme  MOMCHO
or enter a betting shop or gambling club?’ The | ynompeonams ankozconb 6 nabe, 3axo0umv 6

answer’s never, it’s haram OYKMEKepCKYI0 KOHMOPY UNU USOPHBIU K1Y0O?»
Omeem — HUKoz20a, 3mo xapam
MARTIN. They bring gulab / jamun MAPTH. Onu yeowaiom 2ynaé | oscamynom

JlaHHBIE peauu OTHOCATCS K pa3psay Oe3dKBUBAJICHTHOW JIEKCHKH. lcmoib3oBaHue
OMHCATEIBHOIO MEePEeBOJa B CAMOM TEKCTE WJIM MOUCK aHAJIOTOB B JAHHOM CIIydae MpeAcTaBIseTcs
HEJOMYCTUMBIM, T. K. 3TH JIEKCUYECKHE EIUHHIIBI YKa3bIBalOT HAa KOHKPETHBIE peallud JIpYyroiu
KYJIbTYpbI, I€MOHCTpALUsl KOTOPBIX SIBJISETCS OJHOM M3 OCHOBHBIX Lenel mbeckl. Kpome Toro, ux
OTCYTCTBHE U3MEHHT OOILIYyI0 aTMOC(HEPY U UCKa3UT HAIIMOHAIbHBIE TIOPTPETHI TEPOEB.

CMBICT MHOTHX peainii OBIJIO CJIOKHO TOHATH 0€3 IMHUPOKOTo WHMOPMAIMOHHOTO (oHa.
Hanpuwmep:

JAMAL. Of course you can’t see your Kufr | JDKAMAJI. Pasymeemcs, mvl He Yeuouuib
girlfriend CBOI0 ULTIOXY

JAMAL. What, your slag kufr girlfriend buys | KAMAJI. Ymo, meos woxa noxynaem
books from Waterstone’s? mam Kuueu?

Cnogo kufr (girlfriend) B anrimiickoM si3bIKe 3BYYHUT TaK K€, Kak U Ha pycckoM («kydp»). B
apaOCKOM s3bIKE OHO O3HAa4YaeT CaMblii CTpAIHBIA Ipex B HCIaMe — «HeBepue». UYenoBeka,
BIIABILETO B Ky(p, Ha3bIBAIOT KaQupoM, T. €. HEBEpHBIM. TakuM 00pa3oM, yIUTBIBas OTHOIICHHUE
Jlxamana k bepuu, umenoanue kufr (girlfriend) (mamsire — slag kufr girlfriend) ciemyer, ucxomst
U3 00IIero KOHTEKCTa, MEPEBECTH PYCCKHMM COOTBETCTBHEM C OCKOPOMTENBbHON KOHHOTAIMEH —
ILTIOXa» WU «IIPOCTUTYTKAY.

Eute omHUM MpOOJIEMHBIM C TOYKH 3PEHUS TIEPEBOJIa MOMEHTOM SIBIISICTCSI MCIOJIb30BaHUE
CTHJIUCTUYECCKH-CHIDKEHHOMN JIGKCUKU. B peur repoeB Mbechl BCTPEUAIOTCS CIEAYIOIINAE DIIEMEHTHI
pa3rOBOPHOTO CTHIIS:

e cneHr (man, bang out of order, She’s clean, cold turkey, wassup, don’t give a shit, ...,

like, .., lad);

e MexaoMetHs (ay);

e  cokparienus (dunno, summat, s for, 'tis,’Couse, T'int),

e oOcuennas nekcuka (fucking, fuck, shit).

B 0CHOBHOM, KOHIICHTpAIIUs JAHHBIX JEKCUYCCKUX €JMHUI] U BBIPAKCHHI MPOCICIKUBACTCS B
quanorax Mexay MaxmynoMm, bepuu u  Ixamanom. Ilocnennuit noarankuBaer Maxmyna
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OTKa3aTbCAd OT HAPKOTUKOB W HAYaThb HOBYIO JKHW3HbL, BHOBb 06paTI/IBHH/ICB K MYCYJIbMaHCKOMY
o0pa3y KHU3HHU.

JAMAL. Mahmood. His name. JDKAMAJL. Onu ckaszan, e2o 308ym Maxmyo.

BERNIE. Ay, ‘tis. You going? BEPHU. Ou, o0a 3naro a. Moowcem, evitioeun,
Hem?

BERNIE. Cupcake. T’int that easy BEPHU. Kekcuk mou, 5m eauje He RPOCHLO

HGKOTOpI)IG CJICHI'OBBIC BBIPAXKCHHUA OKa3aJIuCb JOCTATOYHO IIPOCTBIMHU MJIA IIC€pPCBOJA.
y‘-II/ITI)IBaFI, 4TO Irepou — MOJOABIC JIIOAW, HaXOIAIHUECA B APYXKCCKHX OTHOUICHUAX, B PYCCKOM
SA3BIKE MOXKHO HO}IO6paTI) COOTBCTCTBYIOIIUE PA3rOBOPHBLIC BBIPAXKCHUA, XAPAKTCPHBIC JId
COBPEMEHHOM MOJIOJICKHOM JICKCUKHU:

MAHMOOD. Man, what’s happening? MAXMY]. i, wen, umo cayuunocs?
CHLOE. Wassup? XJIOA. Ilpusem! Ye kak?

Jlpyrue BBICKa3bIBaHUSI TPHIUIOCH pPa3BepHYTh, OOOOMINTH, KaKWe-TO — IIEPEBECTH
OTIHCATENHHO:

MAHMOOD. Look, man, [I'm freezing. | MAHMOQOD. Caywaii, mne xonoono. Mypawixu
Goosebumps nowinu

JAMAL. That’s why it’s called “cold turkey”... | JDKAMAJIL. Jla mebs npocmo nomaem

Oopamiaer Ha cebs BHuManue BbIpakenue cold turkey. Cormacuno crmosapro Cambridge
English Dictionary, cold turkey (mocmoBHO «xonoomas umoetika») — 3TO TEPUOJ CTpaJaHHI,
HACTYIAIOIIHIA Cpa3y MOCIe TOTO, KaK YeJI0BEK IepecTal MPUHUMATh HAPKOTHKU. B pycckoM si3Ike
1715t 0003HAYEHHST TAKOTO COCTOSHHS UCIIOJIB3YETCS CIIOBO «omKkay. K coxaeHuo, epeaaTh urpy
CIIOB HE MPEJICTAaBISIETCS BO3MOXHBIM. PACCMOTPHM CIICIYIOIIYIO CHTYAIUIO:

JAMAL. She don’t bring you nothing JDKAMAJIL. Ona nuue mebe ne npunecem
MAHMOOD. Done MAXMY]I. Be3 npobnem
JAMAL. She’s clean JDKAMAJIL. Ilpuoem nycmas, 6e3 003l

Maxwmyn, cTpajas OT HapKO3aBUCHMOCTH, XOYeT YBHUJETh CBOIK JieByHmKy bepuu (Bernie)
B HQJIGXKJIC, YTO OHA MPUHECET €My JI03y H H30aBUT OT <«JIOMKW». COTJIaCHO —CIIOBapIO
amepukanckoro cienra (Dictionary of American Slang and Colloquial Expression), (to be) clean
03HAYaeT, YTO YEJOBEK HE MPHHUMAET HAPKOTUKU U HE UMEET UX MpH cele (TaKKe MOKET UMEThCS
B BUJly OPY)KH€ WUJIM KOHTpabaH[a).

Jlns mepeayd  HEKOTOPBIX JIGKCHMYECKUX JJIEMEHTOB B IhECE MOXKHO HCIIOJIB30BATh
JIOTUYECKOE Pa3BUTHE U KOHKPETHU3ALIUIO:

1. This is where you stay until the job’s done. — Tsl ocraHembcs 371ecCh, TMOKa He

M3IIEUHIIBCS.
2. This is where you’ll be until you’re finished. — 3meck ThI Oymemib KuTh, MOKa HE
«3aBSIKEIIIbY.

ITockonbky (passl until the job’s done, until you're finished B opuruHasie O4eHb IIUPOKHU IO
CEMaHTHKE, HEMOATOTOBJICHHOMY YMTATENI0 MOHA4any OyAeT CIO0KHO MOHSTh, O YeM HJIET peyb,
M 4TO JOJDKeH 3aKOHUUTh Maxmyn. To, uto Maxmyn HapKOMaH, CTaHET SICHO K KOHILY CIIEHBI,
c 3To¥ menpio [[kaMan ¥ MPUBOJUT €r0 B KOMHATY U OCTABISIET «OTPE3aHHBIM» OT OCTAJIBHOTO
MUpa JUIsl TOTO, YTOOBI TOT M30aBUIICS OT MaryOHOM MPUBBIYKH.

Haubonee cnoxHO# B mpollecce MepeBojia JaHHOW Mbechl ObUTA Iepenada KOMMYHUKAIUU
MEXAy CTYJeHTaMH W OMMOU, IperojaBareieM, Ha YpOKe aHTJIMICKOro si3bika. M3BecTHO, 4uTO

83




B QHTJIMICKOM S3BIKE CYIIECTBYET JOCTaTOYHO MHOTO CHHOHHMHYHBIX ()pa3 € MOYTH CXOKUMHU
KoMnoHeHTaMu. Hanpumep, B clieayromeM OTphIBKE DMMa «PacKpyUHBaET» TEMY BEXJIUBBIX (pa3
B O0IIEHNH, OOJBIIMHCTBO KOTOPBHIX OCHOBAHO Ha YHOTPEOJIEHUH OJHUX U TeX ke cioB. OCHOBHas
nepeBoguecKas MpoodjieMa B JaHHOM CIydae CBs3aHa C MOMCKOM COOTBETCTBYIOIIUX KOJUIOKALUii
B PYCCKOM SI3bIKE:

EMMA. And of course I see your... OMMA. U, koneuno, s nonumaro eauty ...

JASMINKA. Point KACMUHKA. mouky 3penusl.

HALIMA. Good point XAJIUMA. A pazoensiro eauty mouxy 3peHusi.

EMMA. Or another sort of point? OMMA. Kaxoii ewe modxcem Ovimb mMouKa
3peHus?

BABA. Fair point BbABA. Cnpaseonusoii

EMMA. Or fair... IMMA. Jlyywe cxazamsv, «cnpaseonuulii...

RANJIT. Fair view? PAHJDKUT. 632n50»?

EMMA. Fair enough. But even so... OMMA.  Hwu  npocmo  «cnpageoiusoe

sameyanuey. Ho modxcno ckazamo u max...
DRAGOSLAV. But in my fair view with | /JPAT'OCJIAB. Ha wmoii 632150, npu 6cem
most respect | must say what you talk is | ysaowcenuu, s 0Oonocen ckazamo, umo mo, umo

quite baloney 8bl 20860puUmMe, NOJIHASL Y)Y ULb

EMMA. Brilliant. ‘In my view.” View’ | OMMA. Monooey! «Ha moii 632120». Ymo

means? 03HAYAem 080 «83210»?

RANJIT. Opinion. PAH/DKUT. Muenue.

EMMA. But it can also mean... IOMMA. Jla, Ho makdce OHO Modicem
03HAYaAMy ...

Shading eyes Mopeaem 2nazamu

HALIMA. Look XAJIUMA. Cmompemo

EMMA. And... OMMA. U...

Gestures across the group 06600um pykoti 8cto epynny

BABA. ESOL class BbABA. Haw knacc

EMMA. When you look, what you see OMMA. He coscem. Kak ewe ckazamo, 4mo
8bl UMO-MO HNOHUMAeme, HO C 2l1a20joM
«8udemoy?

DRAGOSLAV. See where you come from | JPAT'OCJIAB. A eudicy, omkyoa Hocu
pacmym

EMMA. Excellent OMMA. Omnuuno

Kpome TOro, xodercss OTMETHTh HadM4Me€ B TEKCTE MbEChl 3HAUUTEIHHOTO KOJIMYECTBA
MYHKTYAIIMOHHBIX U APYTUX 3HAKOB, (POPMUPYIONIUX THHAMHKY 0oOIieHust BHyTpH cueH: ( — ), (/),
(...), (2). Ilonnmanue uX TNpeAHA3HAUEHUS YIPOIIAeT HEOONbIIOE MPUBETCTBEHHOE CJIOBO OT
aBTOpa, KOTOPBIM OOBSICHIET UX CMBICT: «THpe ( — ) 03Ha4aeT, yTo nepcoHaxa nepedunu. Kocas
yepta ( / ) O3HAuUaeT, YTO CJICAYIOIIHUN MEPCOHAK HAYMHAET TOBOPUTH C 3TOr0 Mecra (TO, YTO
CIIeIyeT 3a KOCOM 4epToi, He 00s3aTENbHO JIOJKHO OBITh MPOTOBOPEHO 10 KOHIIA, STO YKa3bIBAaeT
JUIIb Ha XOJ MBICIH TiepcoHa)ka). MHoroToume (...) yKa3bplBaeT Ha TO, YTO MEPCOHAX caM ceds
npepBan. Korjga mepcoHakd TOBOPSAT caMH ¢ cOOOM WM OOpamiaroTcsl K ayJIuTOpUU, UX HMEHa
compoBoxkaaroTcs nudpoit «2» [Edgar, 2008: 7]. B TekcTe mepeBojia OHM OPraHUYHO CMOTPSTCS U
HUKaK HE 3aMEHSIOTCS.

3akioueHue

[MomBonst wror, HEOOXOMUMO OTMETHTh, YTO MPOIECC IMEepPeBOJa BHIOPAaHHONH HAMHU MHECHI
COIPOBOXK/IANICSI 3HAYUTETHHBIM KOJIMYECTBOM IEPEeBOIUECKUX MpoOiaeM. OCHOBHBIMU JTIOMUHAHTAMHU
IpU TIEPEBOJIE CIEHUYECKOTO MPOU3BEICHUS CIEeIyeT CUUTaTh MPOOJIEMYy COXpPAHEHHs PEUYEBBIX
XapaKTEepUCTUK TEPCOHAXKEU, a Takke MpodleMy mepenaud peanuil. B menom, o mepeBojie Apambl
MOXXHO CKa3aTh, YTO MJAHHBIA BHJ JESATEIBHOCTH JIEMCTBUTEILHO HOCHUT MEXIUCHUILIMHAPHBIN
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xapaktep. OH 0OyCIOBJIEH, C OJHOW CTOPOHBI, «IIOTPAHMYHBIMY» TIOJIOKEHHEM JpaMbl MEXIy
JIMTEPATYPOM U TEATPOM, a C APYroil — CTaTyCOM CaMOi TeOpHH nepeBoa. IMEHHO MoATOMY OIHUCaHUE
cienuuKA TepeBoJa ApamMbl B COBPEMEHHBIX HCCIICOBAHMSX 4Yallle BCEro OCYIIECTBISIETCS Ha
MIEPECEUEHUN TIEPEBOAYECKOrO0 M TeaTpaIbHOrO (CIIEHHYECKOro) IUCKypcoB. B stoM o00mem
MIPOCTPAHCTBE MPOUCXOAUT OPraHUYHOE CONDKEHHE TMEepPeBOJa M TIOCTAHOBKM HAa OCHOBE TaKHX
TIOHATHM, KaK HHTEPITPETALNS, KOHKPETH3AUS U aJIaITaIlHs.
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TRANSLATING DRAMA: ANALYSIS OF DAVID EDGAR’S PLAY
TESTING THE ECHO”

The article focuses on one of the problems of literary translation — the translation of dramatic
texts. The article examines this type of texts in terms of the specificity of the genre and type of
literature, their structural and other specific characteristics. Special attention is given to existing
approaches to the development of translation strategies in drama. Different approaches to dramatic
texts in linguistics and translation studies are analyzed, such as communicative, cultural, and
hermeneutic ones. The play of the contemporary British writer David Edgar “Testing the Echo” was
selected for a detailed pre-translation analysis, identification and solution of the most significant
translation problems. The choice of the play was determined by the presence of complex culture-
specific situations (interesting from the point of view of translation), the unusual principle of plot
construction, as well as the lack of a translated version of the play. A detailed analysis of the play is
preceded by the summary of the plot and some information about the main characters. The paper
discusses the most “problematic” extracts from the translation point of view, accounts for
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translation decisions and lists some of the transformations that had to be resorted to in the process
of translating. As a result, a conclusion is made that translation of drama has an interdisciplinary
character, involving both theatrical and literary issues. Thus, the most effective strategy of
translating drama is a combination of concretization and adaptation.

Key words: translation, drama, dramatic text, translation strategy, performability, stage
speech.
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IMamaunan E. 10.
Ilamueopckuii cocyoapcmeennwiii ynusepcumem, Ilamueopck, Pocuus

O ®OHETUYECKOUN KOMIIETEHIIUU NEPEBOYUKOB
(HA MATEPUAJIE AHT'JIMVCKOI'O SI3bIKA)

CraTbst TMOCBSIEHAa OJHOMY U3 BaXXHBIX AaclEKTOB JIMHTBUCTHYECKOM KOMIIETEHLIUU
NePEeBOAYMKOB — ee (hOHETHUeCcKOM cocTapistomeld. HoBU3HA TaHHOTO MCCIeI0BaHMs 3aKII0YaeTcs
B TOM, 4YTO OHO SBJSETCA OJHUM M3 HEMHOTHX PabOT, aHAIM3UPYIOIIHUX THUIMYHBIE OMIMOKH IpU
IIPOU3HECEHUN  AHIJIMIICKUX CJIOB  PYCCKOSI3BIYHBIMM  II€PEBOMYMKAMH, IPENOJaBaTENISAMU,
CTYIEHTAaMH M TPOYUMH JIMIAMH, H3YYAIOUIUMU AaHTJIMHCKUN S3bIK M MPAKTUKYIOIIUMHU €ro
HCII0JIb30BAHNE B PA3JIMYHBIX PAarMaTHUECKUX LIETAX.

B nuHrBUCTHYECKOH JINTEpATYype CYIIECTBYET MHOXKECTBO YU€OHUKOB U y4eOHBIX TOCOOHI 1O
TEOPETUYECKOM M TMPaKTHUECKOW (HOHETUKE AHIIIMHUCKOTO S3bIKa, KOTOPHIE OCBEIIAIOT aCIEKTHI
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